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(1) Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ 



II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/1004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 22ας Ιουνίου 2016 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 661/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2007/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 5ης Σεπτεμβρίου 2007, για 
τη θέσπιση πλαισίου για την έγκριση των μηχανοκίνητων οχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους, και των συστημάτων, 
κατασκευαστικών στοιχείων και χωριστών τεχνικών μονάδων που προορίζονται για τα οχήματα αυτά (οδηγία-πλαίσιο) (1), και 
ιδίως το άρθρο 39 παράγραφος 2, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 661/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Ιουλίου 
2009, για τις απαιτήσεις έγκρισης τύπου και γενικής ασφάλειας των μηχανοκίνητων οχημάτων και των ρυμουλκουμένων τους, 
και των συστημάτων, κατασκευαστικών στοιχείων και χωριστών τεχνικών μονάδων που προορίζονται για τα οχήματα αυτά (2), 
και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχεία α) και στ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Στο παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 661/2009 περιλαμβάνεται κατάλογος των κανονισμών ΟΕΕ/ΗΕ που 
προσαρτώνται στην «Αναθεωρημένη συμφωνία 1958» (3) οι οποίοι ισχύουν σε υποχρεωτική βάση. Ο κατάλογος αυτός 
θα πρέπει να επικαιροποιηθεί ώστε να αντικατοπτρίζει την εφαρμογή σε επίπεδο ΕΕ των νέων απαιτήσεων στους 
αντίστοιχους κανονισμούς ΟΕΕ/ΗΕ. 

(2)  Σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 14 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 661/2009, το προσάρτημα του παραρτήματος IV 
απαριθμεί τις καταργούμενες οδηγίες σύμφωνα με τις οποίες οι εγκρίσεις τύπου που χορηγήθηκαν πριν από την 
1η Νοεμβρίου 2012 πρέπει να εξακολουθήσουν να ισχύουν, εκτός εάν νέες απαιτήσεις καταστούν εφαρμοστέες. Καθώς 
νέες απαιτήσεις καθίστανται εφαρμοστέες σε επίπεδο ΕΕ με την επικαιροποίηση του παραρτήματος IV, είναι επίσης 
αναγκαίο να επικαιροποιηθεί το προσάρτημα του παραρτήματος IV του κανονισμού. 

(3)  Δεδομένου ότι οι νέες απαιτήσεις των κανονισμών ΟΕΕ/ΗΕ αριθ. 107 και 118 θα απαιτούν από τους κατασκευαστές να 
προσαρμόσουν τα οχήματά τους, θα πρέπει να προβλεφθεί επαρκές χρονικό διάστημα για την εφαρμογή των απαιτήσεων 
αυτών. 

(4)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της τεχνικής επιτροπής για τα 
μηχανοκίνητα οχήματα, 
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(1) ΕΕ L 263 της 9.10.2007, σ. 1. 
(2) ΕΕ L 200 της 31.7.2009, σ. 1. 
(3) Απόφαση 97/836/ΕΚ του Συμβουλίου, της 27ης Νοεμβρίου 1997, με σκοπό την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στη συμφωνία της 

Οικονομικής Επιτροπής των Ηνωμένων Εθνών για την Ευρώπη σχετικά με την υιοθέτηση ομοιόμορφων τεχνικών προδιαγραφών για τροχοφόρα 
οχήματα, εξοπλισμό και εξαρτήματα τα οποία δύνανται να τοποθετηθούν ή/και να χρησιμοποιηθούν σε τροχοφόρα οχήματα και τις συνθήκες για 
την αμοιβαία αναγνώριση των εγκρίσεων που χορηγούνται με βάση τις προδιαγραφές αυτές («αναθεωρημένη συμφωνία 1958») (ΕΕ L 346 της 
17.12.1997, σ. 78). 



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 661/2009 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Με ισχύ από την 1η Ιουλίου 2016, οι εθνικές αρχές, για λόγους που αφορούν την έμμεση όραση, θεωρούν ότι τα πιστοποιητικά 
συμμόρφωσης των νέων οχημάτων των κατηγοριών N2 και N3 που έχουν εγκριθεί σύμφωνα με την οδηγία 2003/97/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1) δεν ισχύουν πλέον για τους σκοπούς του άρθρου 26 της οδηγίας 
2007/46/ΕΚ, και απαγορεύουν την ταξινόμηση, την πώληση και τη θέση σε κυκλοφορία των εν λόγω οχημάτων. 

Άρθρο 3 

Με ισχύ από την 1η Ιουλίου 2016, οι εθνικές αρχές, για λόγους που αφορούν τη γενική κατασκευή των οχημάτων, θεωρούν ότι 
τα πιστοποιητικά συμμόρφωσης των νέων οχημάτων των κατηγοριών Μ2 και Μ3 δεν ισχύουν πλέον για τους σκοπούς του 
άρθρου 26 της οδηγίας 2007/46/ΕΚ, και απαγορεύουν την ταξινόμηση, την πώληση και τη θέση σε κυκλοφορία των εν λόγω 
οχημάτων όταν δεν συμμορφώνονται με τις διατάξεις του κανονισμού ΟΕΕ/ΗΕ αριθ. 107 όπως τροποποιήθηκε από τη σειρά 
τροποποιήσεων 05. 

Άρθρο 4 

Με ισχύ από την 1η Ιουλίου 2016, οι εθνικές αρχές, για λόγους που αφορούν τη συμπεριφορά κατά την καύση και/ή την 
ιδιότητα απώθησης καυσίμων ή λιπαντικών των υλικών που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή, θεωρούν ότι τα πιστοποιητικά 
συμμόρφωσης των νέων οχημάτων της κατηγορίας Μ3 των κλάσεων ΙΙ και ΙΙΙ δεν ισχύουν πλέον για τους σκοπούς του 
άρθρου 26 της οδηγίας 2007/46/ΕΚ, και απαγορεύουν την ταξινόμηση, την πώληση και τη θέση σε κυκλοφορία των εν λόγω 
οχημάτων όταν δεν συμμορφώνονται με τις διατάξεις του κανονισμού ΟΕΕ/ΗΕ αριθ. 118 όπως τροποποιήθηκε από τη σειρά 
τροποποιήσεων 01. 

Άρθρο 5 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Ιουλίου 2016. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Οδηγία 2003/97/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Νοεμβρίου 2003, για προσέγγιση των νομοθεσιών των 
κρατών μελών σχετικά με την έγκριση τύπου των συσκευών έμμεσης όρασης, καθώς και των οχημάτων που είναι εξοπλισμένα με τις εν λόγω 
διατάξεις, για την τροποποίηση της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ και την κατάργηση της οδηγίας 71/127/ΕΟΚ (ΕΕ L 25 της 29.1.2004, σ. 1). 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τροποποιήσεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 661/2009 

Το παράρτημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 661/2009 τροποποιείται ως εξής:  

1. στον πίνακα, οι σειρές που αντιστοιχούν στους κανονισμούς ΟΕΕ/ΗΕ αριθ. 13, 13-Η, 14, 16, 58, 95, 100, 107, 110, 118 
και 121 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

«13 Σύστημα πέδησης οχημάτων και 
ρυμουλκουμένων 

Συμπλήρωμα 13 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 11 

ΕΕ L 42 της 
18.2.2016, σ. 1 

M2, M3, N, O (β) 

13-H Συστήματα πέδησης επιβατικών 
αυτοκινήτων 

Συμπλήρωμα 16 στην αρχική έκ­
δοση του κανονισμού 

ΕΕ L 335 της 
22.12.2015, σ. 1 

M1, N1 (γ) 

14 Αγκυρώσεις ζωνών ασφαλείας, συ­
στήματα αγκυρώσεων ISOFIX και 
αγκυρώσεις άνω πρόσδεσης 
ISOFIX 

Συμπλήρωμα 5 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 07 

ΕΕ L 218 της 
19.8.2015, σ. 27 

M, N 

16 Ζώνες ασφαλείας, συστήματα συγ­
κράτησης, συστήματα συγκράτη­
σης παιδιών και συστήματα συγ­
κράτησης παιδιών ISOFIX 

Συμπλήρωμα 5 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 06 

ΕΕ L 304 της 
20.11.2015, σ. 1 

M, N (δ) 

58 Οπίσθιες προστατευτικές διατάξεις 
έναντι ενσφήνωσης και η εγκατά­
στασή τους· οπίσθια προστασία 
έναντι ενσφήνωσης 

Συμπλήρωμα 3 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 02 

ΕΕ L 89 της 
27.3.2013, σ. 34 

M, N, O 

95 Προστασία επιβατών σε περίπτωση 
πλευρικής σύγκρουσης 

Συμπλήρωμα 4 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 03 

ΕΕ L 183 της 
10.7.2015, σ. 91 

M1, N1 

100 Ηλεκτρική ασφάλεια Συμπλήρωμα 1 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 02 

ΕΕ L 87 της 
31.3.2015, σ. 1 

M, N 

107 Οχήματα M2 και M3 Συμπλήρωμα 1 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 06 

ΕΕ L 153 της 
18.6.2015, σ. 1 

M2, M3 

110 Ειδικά εξαρτήματα για τη χρήση 
πεπιεσμένου φυσικού αερίου 
(ΠΦΑ) 

Συμπλήρωμα 2 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 01 

ΕΕ L 166 της 
30.6.2015, σ. 1 

M, N 

118 Αντοχή στη φωτιά των υλικών που 
χρησιμοποιούνται σε λεωφορεία 

Συμπλήρωμα 1 στη σειρά τροπο­
ποιήσεων 02 

ΕΕ L 102 της 
21.4.2015, σ. 67 

M3 

121 Θέση και αναγνωριστικές ενδείξεις 
χειροκίνητων χειριστηρίων, ενδει­
κτικών λυχνιών και δεικτών 

Σειρά τροποποιήσεων 01 ΕΕ L 5 της 
8.1.2016, σ. 9 

M, N»   

2. το προσάρτημα τροποποιείται ως εξής: 

α)  η σειρά που αντιστοιχεί στον κανονισμό αριθ. 46 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«46 Συσκευές έμμεσης όρασης και η 
εγκατάστασή τους 

Οδηγία 2003/97/ΕΚ ΕΕ L 25 της 
29.1.2004, σ. 1 

M, N1, κατα­
σκευαστικό 
στοιχείο»  

β)  η σειρά που αντιστοιχεί στον κανονισμό αριθ. 118 διαγράφεται.  
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/1005 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 22ας Ιουνίου 2016 

για την τροποποίηση του παραρτήματος XVII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την καταχώριση, την αξιολόγηση, την αδειοδότηση και τους 

περιορισμούς των χημικών προϊόντων (REACH) όσον αφορά τις ίνες αμιάντου (χρυσοτίλη) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 
2006, για την καταχώριση, την αξιολόγηση, την αδειοδότηση και τους περιορισμούς των χημικών προϊόντων (REACH) και για 
την ίδρυση του Ευρωπαϊκού Οργανισμού Χημικών Προϊόντων καθώς και για την τροποποίηση της οδηγίας 1999/45/ΕΚ και για 
την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 793/93 του Συμβουλίου και του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1488/94 της Επιτροπής 
καθώς και της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ του Συμβουλίου και των οδηγιών 91/155/ΕΟΚ, 93/67/ΕΟΚ, 93/105/ΕΚ και 2000/21/ΕΚ 
της Επιτροπής (1), και ιδίως το άρθρο 68 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Σύμφωνα με την εγγραφή 6 του παραρτήματος XVII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 απαγορεύεται η 
παρασκευή, η διάθεση στην αγορά και η χρήση των ινών αμιάντου και των αντικειμένων και μειγμάτων που τις περιέχουν 
κατόπιν εκούσιας προσθήκης. 

(2)  Τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να εξαιρούν από την απαγόρευση τη διάθεση στην αγορά και τη χρήση 
διαφραγμάτων που περιέχουν ίνες χρυσοτίλη στις υπάρχουσες ηλεκτρολυτικές εγκαταστάσεις Στην περίπτωση αυτή 
περιλαμβάνεται και η δυνατότητα να εξαιρούν τη διάθεση στην αγορά των ινών χρυσοτίλη που προορίζονται για την 
κατασκευή ή τη συντήρηση των εν λόγω διαφραγμάτων και τη χρήση των ινών χρυσοτίλη για τους σκοπούς αυτούς. 

(3)  Από τις πέντε εγκαταστάσεις ηλεκτρόλυσης για τις οποίες ανέφεραν (2) τα κράτη μέλη το 2011 ότι είχαν χορηγήσει 
εξαιρέσεις, μόνο δύο, η μία στη Σουηδία και η άλλη στη Γερμανία, εξακολουθούν να βρίσκονται σε λειτουργία. 

(4)  Στις 18 Ιανουαρίου 2013, σύμφωνα με την υποχρέωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1 της εγγραφής 6, η 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή ζήτησε από τον Ευρωπαϊκό Οργανισμό Χημικών Προϊόντων (εφεξής «ο Οργανισμός») να εκπονήσει 
φάκελο του παραρτήματος XV, σύμφωνα με το άρθρο 69 παράγραφος 1 του κανονισμού REACH, με στόχο να 
απαγορευθούν η διάθεση στην αγορά και η χρήση διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη. Στις 17 Ιανουαρίου 2014 ο 
Οργανισμός οριστικοποίησε τον φάκελο του παραρτήματος XV, στον οποίο προτάθηκε να τροποποιηθεί ο υφιστάμενος 
περιορισμός με δύο μέτρα: πρώτον, με τον περιορισμό της διάρκειας των εξαιρέσεων που χορηγούνται από τα κράτη 
μέλη για τη διάθεση στην αγορά και τη χρήση διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη και ινών χρυσοτίλη που χρησιμο­
ποιούνται αποκλειστικά για τη συντήρησή τους έως τις 31 Δεκεμβρίου 2025 και, δεύτερον, με την εξουσιοδότηση των 
κρατών μελών να επιβάλλουν την υποχρέωση υποβολής εκθέσεων που επιτρέπουν την καλύτερη παρακολούθηση και 
επιβολή. 

(5)  Ο φάκελος τέθηκε στη συνέχεια σε δημόσια διαβούλευση και υποβλήθηκε προς εξέταση στην επιτροπή αξιολόγησης 
κινδύνων (στο εξής «RAC») και την επιτροπή κοινωνικοοικονομικής ανάλυσης (στο εξής «SEAC»). 

(6)  Στις 26 Νοεμβρίου 2014 η RAC ενέκρινε γνώμη στην οποία συμπεραίνεται ότι οι εργαζόμενοι στη μία εγκατάσταση δεν 
εκτίθενται σε χρυσοτίλη, ενώ στην άλλη η έκθεση ελαχιστοποιείται με μέτρα διαχείρισης του κινδύνου που κρίθηκαν 
αποτελεσματικά για τον περιορισμό των δυνητικών κινδύνων από τη χρήση χρυσοτίλη σε επίπεδο κινδύνου χαμηλού 
επιπέδου ανησυχίας. Η γνώμη κατέληξε επίσης στο συμπέρασμα ότι δεν υπάρχει απελευθέρωση χρυσοτίλη στο 
περιβάλλον και, ως εκ τούτου, τα οφέλη για την υγεία και το περιβάλλον από το άμεσο κλείσιμο των δύο εγκαταστάσεων 
θα ήταν αμελητέα. Επιπλέον, λόγω ειδικών συνθηκών σχετικών με την τεχνολογία και τη διαδικασία παραγωγής στη μία 
από τις εγκαταστάσεις, δεν ήταν δυνατόν να εξευρεθεί κατάλληλη εναλλακτική λύση. 
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(1) ΕΕ L 396 της 30.12.2006, σ. 1. 
(2) Εξαιρέσεις που χορηγήθηκαν από τα κράτη μέλη της ΕΕ και τις χώρες ΕΟΧ-ΕΖΕΣ για τον αμίαντο που ορίζονται στα άρθρα σύμφωνα με την 

εγγραφή 6 του παραρτήματος XVII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 (REACH). 
http://ec.europa.eu/DocsRoom/documents/13170 
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(7)  Για να υλοποιηθεί ο στόχος της σταδιακής κατάργησης της χρήσης του χρυσοτίλη στην ΕΕ και για να βελτιωθούν η 
σαφήνεια και η διαφάνεια της ισχύουσας εξαίρεσης, η RAC συμφώνησε με την προτεινόμενη τροποποίηση που περιλαμ­
βάνεται στον φάκελο του παραρτήματος XV. Η γνώμη κατέληξε επίσης στο συμπέρασμα ότι είναι αναγκαία η ανάληψη 
δράσης σε επίπεδο της Ένωσης. 

(8)  Στις 9 Μαρτίου 2015 η SEAC ενέκρινε γνώμη στην οποία επισημάνθηκε ότι στη μία εγκατάσταση οι περιέχουσες 
αμίαντο κυψέλες πρόκειται να αποσυναρμολογηθούν μέχρι το 2025 και ότι στην άλλη, σύμφωνα με τους ισχυρισμούς 
του υπευθύνου της εγκατάστασης, οι δοκιμές σχετικά με το επίπεδο παραγωγής κατά τις οποίες χρησιμοποιούνταν 
διαφράγματα χωρίς χρυσοτίλη στην υφιστάμενη εγκατάσταση θα είχαν ως αποτέλεσμα την πλήρη αντικατάστασή του το 
αργότερο έως το 2025. Η SEAC κατέληξε επίσης στο συμπέρασμα ότι η άμεση παύση λειτουργίας της εν λόγω 
εγκατάστασης θα είχε κόστος λόγω της απώλειας προστιθέμενης αξίας και θέσεων εργασίας και έλαβε υπόψη της τη 
δέσμευση του υπευθύνου της εν λόγω εγκατάστασης ότι όλες οι εισαγωγές χρυσοτίλη επρόκειτο να σταματήσουν έως τα 
τέλη του 2017. Λαμβάνοντας υπόψη τον γενικό στόχο σταδιακής κατάργησης της χρήσης χρυσοτίλη στην ΕΕ και με 
στόχο τη βελτίωση της σαφήνειας και της διαφάνειας της υπάρχουσας εξαίρεσης, η SEAC ανέφερε ότι η διάρκεια των 
εξαιρέσεων που χορηγούν τα κράτη μέλη για τη διάθεση στην αγορά διαφραγμάτων και ινών πρέπει να περιοριστεί έως 
το τέλος του 2017. Κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η προτεινόμενη τροποποίηση των υφιστάμενων περιορισμών, όπως 
τροποποιήθηκε από τη SEAC, αποτελεί το καταλληλότερο μέτρο σε επίπεδο Ένωσης. 

(9)  Η εκτελεστική απόφαση 2013/732/ΕΕ της Επιτροπής (1), για τον καθορισμό των συμπερασμάτων σχετικά με τις 
βέλτιστες διαθέσιμες τεχνικές (ΒΔΤ) βάσει της οδηγίας 2010/75/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (2) περί βιομηχανικών εκπομπών (ΟΒΕ) ορίζει ότι η χρήση διαφραγμάτων αμιάντου δεν αποτελεί ΒΔΤ και ότι 
αντιστοίχως οι όροι αδειοδότησης για εγκαταστάσεις χλωρο-αλκαλίων στην Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να επικαιρο­
ποιηθούν μέχρι τις 12 Δεκεμβρίου 2017, έτσι ώστε οι εγκαταστάσεις αυτές να παύσουν να χρησιμοποιούν διαφράγματα 
αμιάντου από την εν λόγω ημερομηνία. Ωστόσο, σε αντίθεση με την περίπτωση των κυψελών υδραργύρου που δεν 
θεωρούνται σε καμία περίσταση ΒΔΤ, τα κράτη μέλη μπορούν να προβλέπουν ότι, σε ειδικές και εξαιρετικές περιστάσεις, 
τα διαφράγματα αμιάντου μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε μια συγκεκριμένη εγκατάσταση για σαφώς καθορισμένο 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα και σύμφωνα με όρους που συνάδουν με τους περιβαλλοντικούς στόχους της ΟΒΕ, υπό 
τον όρο ότι οι προϋποθέσεις και η διάρκεια της εν λόγω χρήσης ορίζονται κατά τρόπο νομικά δεσμευτικό. 

(10)  Μετά την έγκριση της γνώμης της SEAC ο υπεύθυνος της εγκατάστασης στην οποία προβλέπεται να ολοκληρωθεί η 
αντικατάσταση έως το 2025 υπέγραψε δεσμευτική συμφωνία με τις αρχές του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους, έτσι 
ώστε να διασφαλιστεί η σταδιακή αντικατάσταση των διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη με εναλλακτικό υλικό από 
το 2014 και μετά και να επιτευχθεί η πλήρης αντικατάστασή τους το αργότερο έως τις 30 Ιουνίου 2025. Ως εκ 
τούτου, είναι σκόπιμο η διάρκεια της εξαίρεσης που χορηγούν τα κράτη μέλη σχετικά με την άδεια χρήσης 
διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη και ινών χρυσοτίλη που χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για τη συντήρησή τους 
να περιοριστεί έως τις 30 Ιουνίου 2025 το αργότερο. 

(11)  Επιπλέον, παρά το ότι, βάσει της δεσμευτικής συμφωνίας, ο υπεύθυνος της εγκατάστασης συμφώνησε να σταματήσει τις 
εισαγωγές ινών χρυσοτίλη και διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη έως τα τέλη του 2017, στη συνέχεια επιβεβαίωσε 
ότι οι εισαγωγές έχουν ήδη παύσει, καθώς έχει προμηθευτεί επαρκείς ίνες χρυσοτίλη για τη διαχείριση της μετάβασης 
προς ένα εναλλακτικό υλικό. Κατά συνέπεια, είναι σκόπιμο να καταργηθεί η δυνατότητα των κρατών μελών να 
επιτρέπουν τη διάθεση στην αγορά διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη και ινών χρυσοτίλη αποκλειστικά για τη 
συντήρησή τους. 

(12)  Θα πρέπει να υποβάλλεται έκθεση στην Επιτροπή σχετικά με την ποσότητα χρυσοτίλη που χρησιμοποιείται σε 
διαφράγματα χρυσοτίλη στις εγκαταστάσεις που τελούν υπό εξαίρεση. Η νομοθεσία της Ένωσης σχετικά με την 
προστασία της υγείας και της ασφάλειας των εργαζομένων ήδη προβλέπει ότι οι εργοδότες υποχρεούνται να μειώνουν 
στο ελάχιστο την έκθεση των εργαζομένων στις ίνες χρυσοτίλη και εν πάση περιπτώσει κάτω από μια καθορισμένη 
οριακή τιμή. Τα κράτη μέλη μπορούν να ορίζουν αυστηρότερες οριακές τιμές για τις εν λόγω ίνες στον αέρα και 
μπορούν να απαιτούν την τακτική μέτρηση/παρακολούθησή τους. Τα αποτελέσματα κάθε μέτρησης/παρακολούθησης 
πρέπει να περιλαμβάνονται στην έκθεση. 

(13)  Ζητήθηκε η γνώμη του φόρουμ ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά με τον έλεγχο εφαρμογής και ελήφθησαν υπόψη οι 
συστάσεις του. 

(14)  Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(15)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που έχει συσταθεί 
δυνάμει του άρθρου 133 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006, 
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(1) Εκτελεστική απόφαση 2013/732/ΕΕ της Επιτροπής, της 9ης Δεκεμβρίου 2013, για τον καθορισμό των συμπερασμάτων σχετικά με τις βέλτιστες 
διαθέσιμες τεχνικές (ΒΔΤ) βάσει της οδηγίας 2010/75/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου περί βιομηχανικών εκπομπών όσον 
αφορά την παραγωγή χλωρο-αλκαλίων (ΕΕ L 332 της 11.12.2013, σ. 34). 

(2) Οδηγία 2010/75/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμβρίου 2010, περί βιομηχανικών εκπομπών 
(ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχος της ρύπανσης) (ΕΕ L 334 της 17.12.2010, σ. 17). 



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα XVII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1907/2006 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Στο παράρτημα XVII η παράγραφος 1 στη στήλη 2 της εγγραφής 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:  

«1.  Απαγορεύονται η παρασκευή, η διάθεση στην αγορά και η χρήση των ινών αυτών και των 
αντικειμένων και μειγμάτων που τις περιέχουν κατόπιν εκούσιας προσθήκης. 

Ωστόσο, εάν η χρήση διαφραγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη σε ηλεκτρολυτικές εγκαταστά­
σεις που βρίσκονται σε λειτουργία στις 13 Ιουλίου 2016 αποτελεί αντικείμενο εξαίρεσης που 
χορηγήθηκε από κράτος μέλος σύμφωνα με το κείμενο της παρούσας παραγράφου που ίσχυε 
μέχρι την ανωτέρω ημερομηνία, το πρώτο εδάφιο δεν εφαρμόζεται έως την 1η Ιουλίου 2025 
στις εν λόγω εγκαταστάσεις για τη χρήση των προαναφερθέντων διαφραγμάτων ή χρυσοτίλη 
που χρησιμοποιείται αποκλειστικά για τη συντήρηση των διαφραγμάτων αυτών, υπό την προϋ­
πόθεση ότι η εν λόγω χρήση πραγματοποιείται σύμφωνα με τους όρους άδειας που καθορίζο­
νται βάσει της οδηγίας 2010/75/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (*). 

Κάθε μεταγενέστερος χρήστης που επωφελείται αυτής της εξαίρεσης αποστέλλει, έως τις 31 Ια­
νουαρίου κάθε ημερολογιακού έτους, στο κράτος μέλος στο οποίο βρίσκεται η εν λόγω ηλεκ­
τρολυτική εγκατάσταση, έκθεση στην οποία αναφέρεται η ποσότητα χρυσοτίλη που χρησιμο­
ποιείται σε διαφράγματα βάσει της εξαίρεσης. Το κράτος μέλος διαβιβάζει αντίγραφο της έκ­
θεσης αυτής στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. 

Όταν, για λόγους προστασίας της υγείας και της ασφάλειας των εργαζομένων, ένα κράτος μέ­
λος απαιτεί την παρακολούθηση του χρυσοτίλη στον αέρα από τους μεταγενέστερους χρήστες, 
τα σχετικά αποτελέσματα περιλαμβάνονται στην εν λόγω έκθεση.  

(*) Οδηγία 2010/75/EE του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Νοεμ­
βρίου 2010, περί βιομηχανικών εκπομπών (ολοκληρωμένη πρόληψη και έλεγχος της ρύπανσης) 
(ΕΕ L 334 της 17.12.2010, σ. 17)».   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/1006 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 22ας Ιουνίου 2016 

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 255/2010 όσον αφορά τις διατάξεις του ΔΟΠΑ που 
αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 551/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Μαρτίου 
2004, για την οργάνωση και τη χρήση του εναέριου χώρου στο πλαίσιο του Ενιαίου Ευρωπαϊκού Ουρανού (κανονισμός για τον 
εναέριο χώρο) (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 7, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 255/2010 της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2010, 
για καθορισμό κοινών κανόνων διαχείρισης της ροής της εναέριας κυκλοφορίας (2), απαιτείται ο σχεδιασμός, ο 
συντονισμός και η εκτέλεση των μέτρων διαχείρισης της ροής της εναέριας κυκλοφορίας (ATFM) από τα συμβαλλόμενα 
μέρη, ή φορείς που ενεργούν εξ ονόματός τους, τα οποία συμμετέχουν στις διαδικασίες διαχείρισης της ροής της 
εναέριας κυκλοφορίας που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3, να ανταποκρίνονται στις διατάξεις του ΔΟΠΑ που 
προσδιορίζονται στο παράρτημα. Το εν λόγω παράρτημα παραπέμπει σε ορισμούς και ποικίλες διατάξεις που 
προβλέπονται στο παράρτημα 11 της σύμβασης για τη Διεθνή Πολιτική Αεροπορία (σύμβαση του Σικάγου), και πιο 
συγκεκριμένα στη δέκατη τρίτη έκδοση του Ιουλίου 2001, η οποία εμπεριέχει την τροπολογία αριθ. 47. Αφότου 
εκδόθηκε ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 255/2010 ο ΔΟΠΑ έχει τροποποιήσει διαφόρους ορισμούς και διατάξεις του 
παραρτήματος 11 της σύμβασης του Σικάγου και μάλιστα ενσωμάτωσε πρόσφατα την τροπολογία αριθ. 49. 

(2)  Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 255/2010 παραπέμπει επίσης στις διατάξεις που εγγράφου 7030 του ΔΟΠΑ 
(Συμπληρωματικές Διαδικασίες Περιοχής) και, ειδικότερα, στην πέμπτη έκδοσή του με ημερομηνία 2007. Ωστόσο, η 
πέμπτη έκδοση του εγγράφου 7030 χρονολογείται στην πραγματικότητα από το 2008 και η παραπομπή στην 
ημερομηνία έκδοσης 2007 πρέπει να διορθωθεί. 

(3)  Οι παραπομπές του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 255/2010 στο παράρτημα 11 της σύμβασης του Σικάγου και στο 
έγγραφο 7030 του ΔΟΠΑ πρέπει, επομένως, να τροποποιηθούν και να επικαιροποιηθούν, ώστε τα κράτη μέλη να είναι 
σε θέση να τηρούν τις διεθνείς νομικές υποχρεώσεις τους και να εξασφαλισθεί συνοχή με το διεθνές ρυθμιστικό πλαίσιο 
του ΔΟΠΑ. 

(4)  Επομένως, ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 255/2010 πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(5)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Ενιαίου Ουρανού που 
συστάθηκε με το άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 549/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (3), 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το κείμενο παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 255/2010 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατάλογος των διατάξεων του Διεθνούς Οργανισμού Πολιτικής Αεροπορίας σχετικά με τη διαχείριση της ροής της 
εναέριας κυκλοφορίας  

1. Κεφάλαιο 3 παράγραφος 3.7.5 (διαχείριση της ροής της εναέριας κυκλοφορίας) του παραρτήματος 11 της σύμβασης του 
Σικάγου — Υπηρεσίες εναέριας κυκλοφορίας (13η έκδοση — Ιούλιος 2001, όπου έχει ενσωματωθεί η τροποποίηση 
αριθ. 49). 
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(1) ΕΕ L 96 της 31.3.2004, σ. 20. 
(2) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 255/2010 της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2010, για καθορισμό κοινών κανόνων διαχείρισης της ροής της εναέριας 

κυκλοφορίας (ΕΕ L 80 της 26.3.2010, σ. 10). 
(3) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 549/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Μαρτίου 2004, για τη χάραξη του πλαισίου για 

τη δημιουργία του Ενιαίου Ευρωπαϊκού Ουρανού (κανονισμός-πλαίσιο) (ΕΕ L 96 της 31.3.2004, σ. 1). 



2. Κεφάλαιο 3 (ικανότητα εξυπηρέτησης του συστήματος της εναέριας κυκλοφορίας (ATS) και διαχείριση της ροής της 
εναέριας κυκλοφορίας) του εγγρ. αριθ. 4444 του ΔΟΠΑ, Διαδικασίες υπηρεσιών αεροναυτιλίας — Διαχείριση της εναέριας 
κυκλοφορίας (PANS-ATM) (15η έκδοση — 2007). 

3. Κεφάλαιο 8 παράγραφος 8.3. (εξαιρέσεις από την κατανομή χρονοθυρίδων ATFM) του εγγρ. αριθ. 7030 του ΔΟΠΑ, Συ­
μπληρωματικές Διαδικασίες Ευρωπαϊκής Περιοχής (EUR) (5η έκδοση 2008).  

4. Κεφάλαιο 8 παράγραφος 8.4 1.γ). (Τήρηση των μέτρων διαχείρισης της ροής της εναέριας κυκλοφορίας (ATFM) από τους 
φορείς εκμετάλλευσης αεροσκαφών) του εγγρ. αριθ. 7030 του ΔΟΠΑ, Συμπληρωματικές Διαδικασίες Ευρωπαϊκής Περιοχής 
(EUR) (5η έκδοση 2008).  

5. Κεφάλαιο 2 παράγραφος 2.3.2 (αλλαγές της υπολογιζόμενης ώρας έναρξης τροχοδρόμησης (EOBT)) του εγγρ. αριθ. 7030 
του ΔΟΠΑ, Συμπληρωματικές Διαδικασίες Ευρωπαϊκής Περιοχής (EUR) (5η έκδοση 2008).». 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/1007 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 22ας Ιουνίου 2016 

σχετικά με την έγκριση του χλωριούχου αμμωνίου ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών για τις γάτες, τους 
σκύλους και τα μηρυκαστικά, εκτός από τα πρόβατα προς πάχυνση (κάτοχος άδειας Latochema 

Co. Ltd) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
22ας Σεπτεμβρίου 2003, για τις πρόσθετες ύλες που χρησιμοποιούνται στη διατροφή των ζώων (1), και ιδίως το άρθρο 9 
παράγραφος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1831/2003 προβλέπει τη χορήγηση άδειας για τις πρόσθετες ύλες που χρησιμοποιούνται στη 
διατροφή των ζώων και καθορίζει τους όρους και τις διαδικασίες για τη χορήγηση της άδειας αυτής. 

(2)  Σύμφωνα με το άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1831/2003, υποβλήθηκε αίτηση χορήγησης άδειας για το 
χλωριούχο αμμώνιο. Η εν λόγω αίτηση συνοδευόταν από τα στοιχεία και τα έγγραφα που απαιτούνται βάσει του 
άρθρου 7 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1831/2003. 

(3)  Η εν λόγω αίτηση αφορά τη χορήγηση άδειας για το χλωριούχο αμμώνιο ως πρόσθετη ύλη ζωοτροφών για 
μηρυκαστικά, έτσι ώστε να ταξινομηθεί στην κατηγορία πρόσθετων υλών «ζωοτεχνικές πρόσθετες ύλες». 

(4)  Η πρόσθετη ύλη έχει ήδη αδειοδοτηθεί για χρήση σε πρόβατα προς πάχυνση με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
αριθ. 832/2012 της Επιτροπής (2). 

(5)  Από τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίμων («η Αρχή») της 4ης Δεκεμβρίου 2015 (3) 
προκύπτει ότι το παρασκεύασμα χλωριούχου αμμωνίου, υπό τους προτεινόμενους όρους χρήσης, δεν έχει ανεπιθύμητες 
ενέργειες στην υγεία των ζώων, στην υγεία του ανθρώπου ή στο περιβάλλον και ότι η χρήση του εν λόγω παρασκευά­
σματος μπορεί να μειώσει την τιμή του pH στα ούρα. Η Αρχή κρίνει ότι δεν υπάρχει ανάγκη για ειδικές απαιτήσεις 
παρακολούθησης μετά τη διάθεση στην αγορά. Η Αρχή επαλήθευσε επίσης την έκθεση όσον αφορά τη μέθοδο ανάλυσης 
της πρόσθετης ύλης ζωοτροφών στις ζωοτροφές, η οποία υποβλήθηκε από το εργαστήριο αναφοράς που συστάθηκε με 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1831/2003. 

(6)  Από την αξιολόγηση του χλωριούχου αμμωνίου διαπιστώνεται ότι πληρούνται οι όροι για τη χορήγηση άδειας που 
προβλέπονται στο άρθρο 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1831/2003. Συνεπώς, θα πρέπει να εγκριθεί η χρήση αυτού του 
παρασκευάσματος όπως διευκρινίζεται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

(7)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το χλωριούχο αμμώνιο που προσδιορίζεται στο παράρτημα και υπάγεται στην κατηγορία πρόσθετων υλών «ζωοτεχνικές 
πρόσθετες ύλες» και στη λειτουργική ομάδα «άλλες ζωοτεχνικές πρόσθετες ύλες», επιτρέπεται να χρησιμοποιείται ως πρόσθετη 
ύλη στη διατροφή των ζώων υπό τους όρους που καθορίζονται στο εν λόγω παράρτημα. 
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(1) ΕΕ L 268 της 18.10.2003, σ. 29. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 832/2012 της Επιτροπής, της 17ης Σεπτεμβρίου 2012, για τη χορήγηση άδειας χρήσης παρασκευάσματος 

χλωριούχου αμμωνίου ως πρόσθετης ύλης ζωοτροφών για πρόβατα προς πάχυνση (κάτοχος άδειας Latochema Co Ltd) (ΕΕ L 251 της 
18.9.2012, σ. 27). 

(3) EFSA Journal 2016· 14(1): 4352. 



Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αριθμός 
αναγνώρισης 
της πρόσθε­

της ύλης 

Επωνυμία 
του κατόχου 

της άδειας 
Πρόσθετη ύλη Σύνθεση, χημικός τύπος, περιγραφή, 

αναλυτική μέθοδος 
Είδος ή κατη­

γορία ζώου 
Μέγιστη 
ηλικία 

Ελάχιστη περιε­
κτικότητα 

Μέγιστη περιε­
κτικότητα 

Άλλες διατάξεις 

Λήξη της 
περιόδου 

ισχύος της 
άδειας 

mg της πρόσθετης ύλης/kg πλήρους 
ζωοτροφής με περιεκτικότητα σε 

υγρασία 12 % 

Κατηγορία ζωοτεχνικών πρόσθετων υλών. Λειτουργική ομάδα: άλλες ζωοτεχνικές πρόσθετες ύλες (μείωση της τιμής του pH στα ούρα) 

4d7 Latochema 
Co. Ltd 

Χλωριούχο αμ­
μώνιο 

Σύνθεση πρόσθετης ύλης 

Χλωριούχο αμμώνιο ≥ 99,5 % 

Σε στερεά μορφή 

Χαρακτηρισμός της δραστικής 
ουσίας 

Χλωριούχο αμμώνιο ≥ 99,5 % 

NH4Cl αριθ. CAS: 12125-02-9 

Χλωριούχο νάτριο ≤ 0,5 % 

Παράγεται με χημική σύνθεση 

Μέθοδος ανάλυσης (1) 

Ποσοτικός προσδιορισμός του 
χλωριούχου αμμωνίου σε πρό­
σθετη ύλη ζωοτροφών: τιτλοδό­
τηση με υδροξείδιο του νατρίου 
(Μονογραφία Ευρωπαϊκής Φαρ­
μακοποιίας 0007) ή τιτλοδό­
τηση με νιτρικό άργυρο (Μονο­
γραφία της JECFA για το χλω­
ριούχο αμμώνιο).  

Μηρυκαστικά, 
εκτός από πρό­
βατα που 
προορίζονται 
για πάχυνση 

—  10 000 για 
περίοδο χορή­
γησης ζωοτρο­
φής που δεν 
υπερβαίνει 
τους τρεις μή­
νες 

5 000 για πε­
ρίοδο χορήγη­
σης ζωοτροφής 
που υπερβαίνει 
τους τρεις μή­
νες 

1. Η πρόσθετη ύλη ενσωματώνε­
ται στη ζωοτροφή με τη 
μορφή προμείγματος. 

2. Για τους χρήστες της πρόσθε­
της ύλης και των προμειγμά­
των οι υπεύθυνοι επιχειρή­
σεων ζωοτροφών καθορίζουν 
επιχειρησιακές διαδικασίες 
και κατάλληλα οργανωτικά 
μέτρα, προκειμένου να αντι­
μετωπιστούν κίνδυνοι από ει­
σπνοή, δερματική επαφή ή 
επαφή με τα μάτια. Όταν οι 
κίνδυνοι δεν είναι δυνατόν να 
περιοριστούν σε αποδεκτά 
επίπεδα με την εφαρμογή των 
εν λόγω διαδικασιών και μέ­
τρων, η πρόσθετη ύλη και τα 
προμείγματα πρέπει να χρησι­
μοποιούνται με κατάλληλα 
μέσα ατομικής προστασίας. 

3.  Το μείγμα διάφορων πηγών 
χλωριούχου αμμωνίου δεν 
πρέπει να υπερβαίνει το ανώ­
τατο επιτρεπόμενο επίπεδο σε 
πλήρεις ζωοτροφές για μηρυ­
καστικά, γάτες και σκύλους. 

13 Ιουλίου 
2026 

Γάτες 

Σκύλοι 

5 000 

(1)  Πληροφορίες σχετικά με τις αναλυτικές μεθόδους διατίθενται στην ακόλουθη διεύθυνση του εργαστηρίου αναφοράς: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/1008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 22ας Ιουνίου 2016 

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των 
οπωροκηπευτικών και των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών (2), και ιδίως το άρθρο 136 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, κατ' εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών 
εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' 
αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI 
μέρος A του εν λόγω κανονισμού. 

(2)  Η κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
καθορίζονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
Jerzy PLEWA 

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης  

23.6.2016 L 165/13 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    

(1) ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 671. 
(2) ΕΕ L 157 της 15.6.2011, σ. 1. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών (1) Κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0702 00 00 MA  128,2 

ZZ  128,2 

0709 93 10 TR  123,3 

ZZ  123,3 

0805 50 10 AR  141,0 

BR  92,5 

CL  136,1 

MA  100,9 

TR  151,6 

UY  147,6 

ZA  185,3 

ZZ  136,4 

0808 10 80 AR  116,7 

BR  99,0 

CL  136,7 

CN  66,5 

NZ  151,0 

SA  114,4 

US  160,2 

ZA  114,2 

ZZ  119,8 

0809 10 00 TR  251,5 

ZA  254,4 

ZZ  253,0 

0809 29 00 TR  382,1 

ZZ  382,1 

0809 30 10, 0809 30 90 TR  170,7 

ZZ  170,7 

0809 40 05 TR  180,1 

ZZ  180,1 

(1) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1106/2012 της Επιτροπής, της 27ης Νοεμβρίου 2012, για την εφαρ­
μογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 471/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τις κοινοτικές στατιστικές του εξωτερι­
κού εμπορίου με τις τρίτες χώρες, όσον αφορά την επικαιροποίηση της ονοματολογίας των χωρών και εδαφών (ΕΕ L 328 της 28.11.2012, 
σ. 7). Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».  

23.6.2016 L 165/14 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/1009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 22ας Ιουνίου 2016 

για τον προσδιορισμό των ποσοτήτων που πρέπει να προστεθούν στην ποσότητα που καθορίστηκε για 
την υποπερίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2017 έως τις 30 Ιουνίου 2017 στο πλαίσιο των δασμολογικών 
ποσοστώσεων που ανοίχθηκαν με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 στον τομέα του γάλακτος και 

των γαλακτοκομικών προϊόντων 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), και ιδίως το 
άρθρο 188 παράγραφοι 2 και 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής (2) ανοίχθηκαν ετήσιες δασμολογικές ποσοστώσεις για την 
εισαγωγή προϊόντων του τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων. 

(2)  Οι ποσότητες τις οποίες αφορούν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν από την 1η Ιουνίου 2016 
έως τις 10 Ιουνίου 2016 για την υποπερίοδο από την 1η Ιουλίου 2016 έως τις 31 Δεκεμβρίου 2016 είναι, όσον 
αφορά ορισμένες ποσοστώσεις, μικρότερες από τις διαθέσιμες ποσότητες. Ως εκ τούτου, κρίνεται σκόπιμο να προσδιο­
ριστούν οι ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις, οι οποίες εν συνεχεία θα πρέπει να προστεθούν στην 
ποσότητα που καθορίζεται για την επόμενη υποπερίοδο ποσόστωσης. 

(3)  Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα του μέτρου, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα 
της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 2535/2001 και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στην υποπερίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2017 έως τις 30 Ιουνίου 2017 
προβλέπονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
Jerzy PLEWA 

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης  
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(1) ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 671. 
(2) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής, της 14ης Δεκεμβρίου 2001, για τη θέσπιση λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού 

(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου όσον αφορά το καθεστώς εισαγωγής γάλακτος και γαλακτοκομικών προϊόντων και το άνοιγμα 
δασμολογικών ποσοστώσεων (ΕΕ L 341 της 22.12.2001, σ. 29). 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

I.A 

Αύξων αριθμός 
Ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στις διαθέσιμες ποσότητες 

για την υποπερίοδο από την 1.1.2017 έως τις 30.6.2017 
(σε kg) 

09.4590 34 268 500 

09.4599 5 680 000 

09.4591 2 680 000 

09.4592 9 219 000 

09.4593 2 673 236 

09.4594 10 003 500 

09.4595 6 412 500 

09.4596 9 596 200  

I.ΣΤ 

Προϊόντα καταγωγής Ελβετίας 

Αύξων αριθμός 
Ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στις διαθέσιμες ποσότητες 

για την υποπερίοδο από την 1.1.2017 έως τις 30.6.2017 
(σε kg) 

09.4155 828 000  

I.Θ 

Προϊόντα καταγωγής Ισλανδίας 

Αύξων αριθμός 
Ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στις διαθέσιμες ποσότητες 

για την υποπερίοδο από την 1.1.2017 έως τις 30.6.2017 
(σε kg) 

09.4205 25 000 

09.4206 0  

I.ΙΑ 

Προϊόντα καταγωγής Νέας Ζηλανδίας 

Αύξων αριθμός 
Ποσότητες για τις οποίες δεν υποβλήθηκαν αιτήσεις και οι οποίες πρέπει να προστεθούν στις διαθέσιμες ποσότητες 

για την υποπερίοδο από την 1.10.2016 έως τις 31.12.2016 
(σε kg) 

09.4514 7 000 000 

09.4515 4 000 000 

09.4182 33 612 000 

09.4195 40 877 000   
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΗ ΑΠΟΦΑΣΗ (EE) 2016/1010 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 21ης Ιουνίου 2016 

για την καταλληλότητα των αρμόδιων αρχών ορισμένων τρίτων χωρών και εδαφών σύμφωνα με την 
οδηγία 2006/43/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό C(2016) 3727] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2006/43/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Μαΐου 2006, για τους 
υποχρεωτικούς ελέγχους των ετήσιων και των ενοποιημένων λογαριασμών, για την τροποποίηση των οδηγιών 78/660/ΕΟΚ και 
83/349/ΕΟΚ του Συμβουλίου και για την κατάργηση της οδηγίας 84/253/ΕΟΚ του Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 47 
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Σύμφωνα με το άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών επιτρέπουν τη 
διαβίβαση των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων που βρίσκονται στην κατοχή νόμιμων ελεγκτών ή 
ελεγκτικών γραφείων στους οποίους έχουν χορηγήσει άδεια, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας που 
αφορούν τους εν λόγω ελέγχους, στις αρμόδιες αρχές τρίτης χώρας, μόνον εάν οι εν λόγω αρχές πληρούν απαιτήσεις 
που έχουν αναγνωριστεί ως κατάλληλες από την Επιτροπή και έχουν συναφθεί συμφωνίες αμοιβαίας συνεργασίας μεταξύ 
των εν λόγω αρχών και των αρμόδιων αρχών των ενδιαφερόμενων κρατών μελών. Συνεπώς, θα πρέπει να καθοριστεί αν οι 
αρμόδιες αρχές ορισμένων τρίτων χωρών πληρούν απαιτήσεις οι οποίες είναι κατάλληλες για τον σκοπό της διαβίβασης 
στις εν λόγω αρχές των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων που βρίσκονται στην κατοχή νόμιμων 
ελεγκτών ή ελεγκτικών γραφείων, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας. 

(2)  Η απόφαση περί καταλληλότητας δυνάμει του άρθρου 47 παράγραφος 3 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ δεν αφορά άλλες 
ειδικές απαιτήσεις για τη διαβίβαση των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων που βρίσκονται στην κατοχή 
νόμιμων ελεγκτών ή ελεγκτικών γραφείων, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας, όπως τις συμφωνίες 
αμοιβαίας συνεργασίας μεταξύ των αρμόδιων αρχών, που προβλέπονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της εν 
λόγω οδηγίας, ή τις απαιτήσεις για τη διαβίβαση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, που ορίζονται στο άρθρο 47 
παράγραφος 1 στοιχείο ε) της εν λόγω οδηγίας. 

(3)  Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, οι αρμόδιες αρχές ορισμένων εδαφών που έχουν οριστεί από τον νόμο και 
είναι υπεύθυνες για τη ρύθμιση και/ή την εποπτεία των νόμιμων ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων ή συγκεκριμένων 
πτυχών τους στα εδάφη αυτά θα πρέπει να θεωρούνται ως αρμόδιες αρχές τρίτων χωρών. 

(4)  Η διαβίβαση των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων σχετικών εγγράφων που βρίσκονται στην κατοχή νόμιμων 
ελεγκτών ή ελεγκτικών γραφείων, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας, στην αρμόδια αρχή τρίτης χώρας ή 
εδάφους αντανακλά το ουσιαστικό δημόσιο συμφέρον όσον αφορά την άσκηση ανεξάρτητης δημόσιας εποπτείας. Ως εκ 
τούτου, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών θα πρέπει, στο πλαίσιο των συμφωνιών συνεργασίας που αναφέρονται στο 
άρθρο 47 παράγραφος 2 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, να διασφαλίζουν ότι η αρμόδια αρχή της οικείας τρίτης χώρας ή 
του εδάφους χρησιμοποιεί τα έγγραφα που της διαβιβάζονται, σύμφωνα με το άρθρο 47 παράγραφος 1 της εν λόγω 
οδηγίας, μόνο για την άσκηση των καθηκόντων της δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών 
όσον αφορά τους ελεγκτές και τα ελεγκτικά γραφεία. 

(5)  Η διαβίβαση των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων που βρίσκονται στην κατοχή νόμιμων ελεγκτών ή 
ελεγκτικών γραφείων στην αρμόδια αρχή τρίτης χώρας ή εδάφους περιλαμβάνει την παροχή πρόσβασης ή τη διαβίβαση 
των εν λόγω φύλλων σε τέτοια αρχή από τον νόμιμο ελεγκτή ή το ελεγκτικό γραφείο που κατέχει το έγγραφο, με 
προηγούμενη συμφωνία της αρμόδιας αρχής του οικείου κράτους μέλους, ή από την ίδια την αρχή. 
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(1) ΕΕ L 157 της 9.6.2006, σ. 87. 



(6)  Όταν διενεργούνται επιθεωρήσεις ή έρευνες, οι νόμιμοι ελεγκτές και τα ελεγκτικά γραφεία δεν επιτρέπεται να χορηγούν 
πρόσβαση ή να διαβιβάζουν τα φύλλα εργασίας του ελέγχου ή άλλα έγγραφα στις αρμόδιες αρχές τρίτων χωρών ή 
εδαφών, υπό οιουσδήποτε όρους διαφορετικούς από αυτούς που καθορίζονται στο άρθρο 47 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ 
και στην παρούσα απόφαση. 

(7)  Με την επιφύλαξη του άρθρου 47 παράγραφος 4 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, τα κράτη μέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν 
ότι, για τους σκοπούς της δημόσιας εποπτείας, της διασφάλισης ποιότητας και της διεξαγωγής ερευνών επί των νόμιμων 
ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων, οι επαφές μεταξύ των νόμιμων ελεγκτών ή των ελεγκτικών γραφείων που έχουν 
αδειοδοτηθεί από αυτά και της αρμόδιας αρχής της οικείας τρίτης χώρας ή του εδάφους διεξάγονται μέσω των 
αρμόδιων αρχών του οικείου κράτους μέλους. 

(8)  Τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλίζουν ότι οι συμφωνίες συνεργασίας που απαιτούνται βάσει της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ για τη διαβίβαση των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων που κατέχουν οι νόμιμοι ελεγκτές 
ή τα ελεγκτικά γραφεία, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας, μεταξύ των αρμόδιων αρχών τους και των 
αρμόδιων αρχών τρίτης χώρας ή εδάφους, που αποτελούν αντικείμενο της παρούσας απόφασης, συνομολογούνται βάσει 
της αρχής της αμοιβαιότητας και περιλαμβάνουν την προστασία του επαγγελματικού απορρήτου και των ευαίσθητων 
εμπορικών πληροφοριών που περιέχονται στα εν λόγω φύλλα εργασίας αναφορικά με τις οντότητες που υποβλήθηκαν σε 
έλεγχο, συμπεριλαμβανομένων των δικαιωμάτων τους βιομηχανικής και διανοητικής ιδιοκτησίας, ή τους νόμιμους 
ελεγκτές και τα ελεγκτικά γραφεία που διενήργησαν τον έλεγχο των εν λόγω οντοτήτων. 

(9)  Όταν η διαβίβαση των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων που βρίσκονται στην κατοχή νόμιμων ελεγκτών 
ή ελεγκτικών γραφείων, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας, στις αρμόδιες αρχές τρίτης χώρας ή εδάφους 
συνεπάγεται την κοινοποίηση δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα, η εν λόγω κοινοποίηση είναι νόμιμη μόνον αν συνάδει 
επίσης με τις απαιτήσεις για τις διεθνείς διαβιβάσεις δεδομένων που προβλέπονται στην οδηγία 95/46/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1). Ως εκ τούτου, το άρθρο 47 παράγραφος 1 στοιχείο ε) της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ απαιτεί από τα κράτη μέλη να διασφαλίζουν ότι η διαβίβαση προσωπικών δεδομένων μεταξύ των αρμόδιων 
αρχών τους και της αρμόδιας αρχής της οικείας τρίτης χώρας ή του εδάφους είναι σύμφωνη με το κεφάλαιο IV της 
οδηγίας 95/46/ΕΚ. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να εξασφαλίζουν ότι υφίστανται κατάλληλες εγγυήσεις για την προστασία 
των προσωπικών δεδομένων που διαβιβάζονται, ενδεχομένως μέσω δεσμευτικών συμφωνιών, και ότι η αρμόδια αρχή της 
τρίτης χώρας ή του εδάφους δεν θα κοινοποιεί περαιτέρω τα προσωπικά δεδομένα που περιλαμβάνονται στα έγγραφα 
που διαβιβάζονται, χωρίς προηγούμενη συμφωνία των αρμόδιων αρχών των ενδιαφερόμενων κρατών μελών. 

(10)  Η καταλληλότητα των απαιτήσεων στις οποίες υπόκειται η αρμόδια αρχή τρίτης χώρας ή εδάφους αξιολογείται βάσει 
των απαιτήσεων ρυθμιστικής συνεργασίας, σύμφωνα με το άρθρο 36 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, ή ουσιωδώς ισοδύναμων 
λειτουργικών αποτελεσμάτων. Ειδικότερα, η καταλληλότητα θα πρέπει να αξιολογείται λαμβανομένων υπόψη των 
αρμοδιοτήτων που ασκεί η αρμόδια αρχή της οικείας τρίτης χώρας ή του εδάφους, των εφαρμοστέων διασφαλίσεων 
κατά της παραβίασης των κανόνων περί επαγγελματικού απορρήτου και εμπιστευτικότητας, και των όρων που 
καθορίζονται στις νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις της οικείας τρίτης χώρας ή του εδάφους, βάσει των οποίων οι 
εν λόγω αρμόδιες αρχές μπορούν να συνεργάζονται με τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών. 

(11)  Τα πρόσωπα που εργάζονται ή έχουν εργασθεί στις αρμόδιες αρχές τρίτων χωρών ή εδαφών τα οποία λαμβάνουν τα 
έγγραφα εργασίας του ελέγχου ή άλλα έγγραφα, σύμφωνα με το άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, θα 
πρέπει να υπόκεινται σε υποχρέωση τήρησης του επαγγελματικού απορρήτου. 

(12)  Οι νόμιμοι ελεγκτές και τα ελεγκτικά γραφεία που έχουν αδειοδοτηθεί από κράτος μέλος, που ελέγχουν εταιρείες οι 
οποίες έχουν εκδώσει κινητές αξίες σε Βραζιλία, Διεθνές Χρηματοοικονομικό Κέντρο Ντουμπάι, Γκέρνζι, Ινδονησία, Νήσο 
του Μαν, Τζέρζι, Μαλαισία, Νότια Αφρική, Νότια Κορέα, Ταϊβάν ή Ταϊλάνδη, ή οι οποίες μετέχουν σε όμιλο που εκδίδει 
υποχρεωτικούς ενοποιημένους λογαριασμούς σε μία από τις εν λόγω τρίτες χώρες ή εδάφη, διέπονται από την εθνική 
νομοθεσία της εκάστοτε τρίτης χώρας ή του εδάφους. Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να αποφασιστεί κατά πόσον οι αρμόδιες 
αρχές των εν λόγω τρίτων χωρών και εδαφών πληρούν απαιτήσεις οι οποίες να μπορούν να θεωρηθούν κατάλληλες, 
έχοντας υπόψη τις απαιτήσεις ρυθμιστικής συνεργασίας που καθορίζονται στο άρθρο 36 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, ή 
ουσιωδώς ισοδύναμες από απόψεως λειτουργικών αποτελεσμάτων. 

(13)  Διενεργήθηκαν αξιολογήσεις καταλληλότητας, για τους σκοπούς του άρθρου 47 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, όσον αφορά 
τις αρμόδιες αρχές της Βραζιλίας, του Διεθνούς Χρηματοοικονομικού Κέντρου Ντουμπάι, του Γκέρνζι, της Ινδονησίας, 
της Νήσου του Μαν, του Τζέρζι, της Μαλαισίας, της Νότιας Αφρικής, της Νότιας Κορέας, της Ταϊβάν και της 
Ταϊλάνδης. Οι αποφάσεις σχετικά με την καταλληλότητα των εν λόγω αρχών θα πρέπει να βασίζονται στις αξιολογήσεις 
αυτές. 

(14)  Η Comissão de Valores Mobiliários (Επιτροπή Κινητών Αξιών) της Βραζιλίας έχει αρμοδιότητα δημόσιας εποπτείας, 
εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει κατάλληλα 
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(1) Οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων 
έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών (ΕΕ L 281 της 23.11.1995, 
σ. 31). 



μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών, από 
τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των νομοθετικών και 
κανονιστικών διατάξεων της Βραζιλίας, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών 
έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. Στη 
βάση αυτή, η Comissão de Valores Mobiliários της Βραζιλίας πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να αναγνωριστούν 
κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(15)  Η Dubai Financial Service Authority (Αρχή Χρηματοοικονομικών Υπηρεσιών) του Διεθνούς Χρηματοοικονομικού 
Κέντρου Ντουμπάι έχει αρμοδιότητα δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των 
ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν 
κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε 
οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων του Ντουμπάι και του Διεθνούς 
Χρηματοοικονομικού Κέντρου Ντουμπάι, η Dubai Financial Service Authority μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες 
αρχές των κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της 
οδηγίας 2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, η Dubai Financial Service Authority του Διεθνούς Χρηματοοικονομικού 
Κέντρου Ντουμπάι πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του 
άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(16)  Το Registrar of Companies (Μητρώο Εταιρειών) του Γκέρνζι έχει αρμοδιότητα δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής 
διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει κατάλληλα μέτρα 
διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών, από τους εν 
ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των νομοθετικών και κανονιστικών 
διατάξεων του Γκέρνζι, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών έγγραφα που 
ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, το 
Registrar of Companies του Γκέρνζι πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους 
σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(17)  Το Finance Professions Supervisory Centre (Εποπτικό Κέντρο Χρηματοοικονομικών Επαγγελμάτων) της Ινδονησίας έχει 
αρμοδιότητα δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών 
γραφείων. Το Finance Professions Supervisory Centre της Ινδονησίας εκτελεί τα καθήκοντά του σε συνδυασμό ή 
παράλληλα με τη Financial Services Authority (Αρχή Χρηματοπιστωτικών Υπηρεσιών), είναι όμως η εθνική ρυθμιστική 
αρχή του επαγγέλματος του ελεγκτή στην Ινδονησία. Ως εκ τούτου, το Finance Professions Supervisory Centre της 
Ινδονησίας είναι η αρμόδια αρχή για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 
Εφαρμόζει κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών 
πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Το συμπέρασμα ότι 
το Finance Professions Supervisory Centre της Ινδονησίας μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ 
μπορεί επί του παρόντος να βασιστεί στην ερμηνεία των νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Ινδονησίας. Η 
ρυθμιστική συνεργασία μεταξύ του Finance Professions Supervisory Centre της Ινδονησίας και των αρμόδιων αρχών 
των κρατών μελών θα πρέπει, συνεπώς, να υπόκειται σε στενή παρακολούθηση και επανεξέταση από την Επιτροπή. Στη 
βάση αυτή, το Finance Professions Supervisory Centre της Ινδονησίας πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να 
αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(18)  Η Financial Supervision Commission (Επιτροπή Χρηματοπιστωτικής Εποπτείας) της Νήσου του Μαν έχει αρμοδιότητα 
δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. 
Εφαρμόζει κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών 
πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Νήσου του Μαν, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές 
των κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, η Financial Supervision Commission της Νήσου του Μαν πληροί απαιτήσεις οι οποίες 
θα πρέπει να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. 

(19)  Η Jersey Financial Services Commission (Επιτροπή Χρηματοπιστωτικών Υπηρεσιών) έχει αρμοδιότητα δημόσιας 
εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει 
κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών 
πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων του Τζέρζι, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των 
κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, η Jersey Financial Services Commission πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να 
αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(20)  Το Audit Oversight Board (Συμβούλιο Εποπτείας Ελέγχων) της Μαλαισίας έχει αρμοδιότητες δημόσιας εποπτείας, 
εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων, συμπεριλαμβανομένων 
των θεμάτων συνεργασίας με συναφείς αλλοδαπές αρχές για ανταλλαγή και διαβίβαση πληροφοριών για σκοπούς 
εποπτείας του ελέγχου, και η παρούσα απόφαση θα πρέπει να καλύπτει μόνο τις αρμοδιότητες αυτές. Το Audit 
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Oversight Board εκτελεί τα καθήκοντά του εξ ονόματος της Securities Commission (Επιτροπής Κινητών Αξιών) της 
Μαλαισίας, αλλά λειτουργεί ανεξάρτητα από αυτήν. Ως εκ τούτου, το Audit Oversight Board της Μαλαισίας είναι η 
αρμόδια αρχή για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. Εφαρμόζει 
κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών 
πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Μαλαισίας, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των 
κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, το Audit Oversight Board της Μαλαισίας πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να 
αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(21)  Το Independent Regulatory Board for Auditors (Ανεξάρτητο Ρυθμιστικό Συμβούλιο Ελεγκτών) της Νότιας Αφρικής 
έχει αρμοδιότητα δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των 
ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την 
κοινοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο 
ή αρχή. Βάσει των νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Νότιας Αφρικής, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει 
στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 
παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. Τα έγγραφα που αποκτώνται κατά την εκτέλεση των επιθεωρήσεων και από τις 
εκθέσεις επιθεωρήσεων μπορούν, ωστόσο, να γνωστοποιούνται μόνο με τη συγκατάθεση του ελεγκτή ή του ελεγκτικού 
γραφείου εγγεγραμμένου στα μητρώα του Independent Regulatory Board for Auditors της Νότιας Αφρικής. Η 
απαίτηση αυτή ενδέχεται να δυσχεράνει την υλοποίηση των απαιτήσεων ρυθμιστικής συνεργασίας που ορίζονται στο 
άρθρο 47 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. Ως εκ τούτου, η ρυθμιστική συνεργασία μεταξύ του Independent Regulatory 
Board for Auditors της Νότιας Αφρικής και των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών θα πρέπει να υπόκειται σε στενή 
παρακολούθηση και επανεξέταση από την Επιτροπή, προκειμένου να εκτιμηθεί κατά πόσον η απαίτηση συγκατάθεσης 
συνιστά εμπόδιο στην ανταλλαγή πληροφοριών στην πράξη. Στη βάση αυτή, οι απαιτήσεις που πληροί το Independent 
Regulatory Board for Auditors της Νότιας Αφρικής θα πρέπει να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του 
άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ για μια περιορισμένη χρονική περίοδο. 

(22)  Η Financial Services Commission (Επιτροπή Χρηματοπιστωτικών Υπηρεσιών) της Νότιας Κορέας και η Financial 
Supervisory Service (Υπηρεσία Χρηματοπιστωτικής Εποπτείας) της Νότιας Κορέας, που λειτουργεί στο πλαίσιο της 
Financial Services Commission, έχουν αρμοδιότητες δημόσιας εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και 
ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Η Financial Services Commission έχει τη συνολική ευθύνη για 
την πολιτική σε θέματα ελέγχου, ενώ η Financial Supervisory Service έχει αρμοδιότητα για τη διεξαγωγή των 
επιθεωρήσεων και των ερευνών για τη Financial Services Commission. Η παρούσα απόφαση θα πρέπει να καλύπτει τη 
Financial Supervisory Service εντός της Financial Services Commission και τις αρμοδιότητες της Financial Services 
Commission για την εποπτεία του ελέγχου. Η Financial Services Commission και η Financial Supervisory Service 
εφαρμόζουν κατάλληλες διασφαλίσεις με την απαγόρευση και επιβολή κυρώσεων για την κοινοποίηση, από τους εν 
ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους τους, εμπιστευτικών πληροφοριών σε οποιαδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Νότιας Κορέας, μπορούν να διαβιβάζουν στις αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 
Στη βάση αυτή, η Financial Services Commission της Νότιας Κορέας και η Financial Supervisory Service της Νότιας 
Κορέας πληρούν απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 
παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(23)  Η Financial Supervisory Commission (Επιτροπή Χρηματοπιστωτικής Εποπτείας) της Ταϊβάν έχει αρμοδιότητα δημόσιας 
εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει 
κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών 
πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Ταϊβάν, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των 
κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, η Financial Supervisory Commission της Ταϊβάν πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα πρέπει 
να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(24)  Η Securities and Exchange Commission (Επιτροπή Κεφαλαιαγοράς) της Ταϊλάνδης έχει αρμοδιότητα δημόσιας 
εποπτείας, εξωτερικής διασφάλισης ποιότητας και ερευνών επί των ελεγκτών και των ελεγκτικών γραφείων. Εφαρμόζει 
κατάλληλα μέτρα διασφάλισης που απαγορεύουν και επιβάλλουν κυρώσεις για την κοινοποίηση εμπιστευτικών 
πληροφοριών, από τους εν ενεργεία ή πρώην υπαλλήλους της, σε οιοδήποτε τρίτο πρόσωπο ή αρχή. Βάσει των 
νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων της Ταϊλάνδης, η εν λόγω αρχή μπορεί να διαβιβάζει στις αρμόδιες αρχές των 
κρατών μελών έγγραφα που ισοδυναμούν με εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 47 παράγραφος 1 της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. Στη βάση αυτή, η Securities and Exchange Commission της Ταϊλάνδης πληροί απαιτήσεις οι οποίες θα 
πρέπει να αναγνωριστούν κατάλληλες για τους σκοπούς του άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 
2006/43/ΕΚ. 

(25)  Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τις συμφωνίες συνεργασίας που αναφέρονται στο άρθρο 25 παράγραφος 4 της οδηγίας 
2004/109/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1). 
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(1) Οδηγία 2004/109/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης Δεκεμβρίου 2004, για την εναρμόνιση των προϋποθέσεων 
διαφάνειας αναφορικά με την πληροφόρηση σχετικά με εκδότες των οποίων οι κινητές αξίες έχουν εισαχθεί προς διαπραγμάτευση σε ρυθμιζόμενη 
αγορά και για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/34/ΕΚ (ΕΕ L 390 της 31.12.2004, σ. 38). 



(26)  Η παρούσα απόφαση έχει σκοπό να διευκολύνει την αποτελεσματική συνεργασία μεταξύ των αρμόδιων αρχών των 
κρατών μελών και εκείνων της Βραζιλίας, του Διεθνούς Χρηματοοικονομικού Κέντρου Ντουμπάι, του Γκέρνζι, της 
Ινδονησίας, της Νήσου του Μαν, του Τζέρζι, της Μαλαισίας, της Νότιας Αφρικής, της Νότιας Κορέας, της Ταϊβάν και 
της Ταϊλάνδης. Σκοπός της είναι να επιτρέψει στις εν λόγω αρχές να ασκούν τα καθήκοντά τους δημόσιας εποπτείας, 
εξωτερικής διασφάλισης της ποιότητας και ερευνών και, ταυτόχρονα, να προστατεύουν τα δικαιώματα των ενδιαφε­
ρομένων μερών. Τα κράτη μέλη υποχρεούνται να κοινοποιούν στην Επιτροπή τις συμφωνίες αμοιβαίας συνεργασίας που 
συνάπτουν με τις εν λόγω αρχές, προκειμένου η Επιτροπή να είναι σε θέση να αξιολογεί αν η συνεργασία πραγματο­
ποιείται σύμφωνα με το άρθρο 47 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ. 

(27)  Ο απώτερος στόχος της συνεργασίας σχετικά με την εποπτεία του ελεγκτικού έργου με τη Βραζιλία, το Διεθνές 
Χρηματοοικονομικό Κέντρο Ντουμπάι, το Γκέρνζι, την Ινδονησία, τη Νήσο του Μαν, το Τζέρζι, τη Μαλαισία, τη Νότια 
Αφρική, τη Νότια Κορέα, την Ταϊβάν και την Ταϊλάνδη είναι η επίτευξη αμοιβαίας εμπιστοσύνης στα συστήματα 
εποπτείας εκάστης πλευράς. Κατ' αυτόν τον τρόπο, οι διαβιβάσεις των φύλλων εργασίας του ελέγχου ή άλλων εγγράφων 
που βρίσκονται στην κατοχή νόμιμων ελεγκτών ή ελεγκτικών γραφείων, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης ή έρευνας, 
θα πρέπει να αποτελούν την εξαίρεση. Η αμοιβαία εμπιστοσύνη θα βασίζεται στην ισοδυναμία των συστημάτων εποπτείας 
των ελεγκτών της Ένωσης και της εκάστοτε τρίτης χώρας ή εδάφους. 

(28)  Η Επιτροπή θα παρακολουθεί τις εξελίξεις στο εποπτικό και ρυθμιστικό πλαίσιο των σχετικών τρίτων χωρών και εδαφών 
σε τακτική βάση. Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί ανάλογα με τις εποπτικές και κανονιστικές αλλαγές στην Ένωση 
και στις σχετικές τρίτες χώρες και εδάφη, λαμβάνοντας υπόψη τις διαθέσιμες πηγές σχετικών πληροφοριών. Ειδικότερα, 
η Επιτροπή, επικουρούμενη από την ΕΕΦΕΕ, όπως αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 7 στοιχείο γ) και στο 
άρθρο 30 παράγραφος 12 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 537/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (1), δύναται να επαναξιολογήσει την καταλληλότητα ανά πάσα στιγμή, ιδίως στην περίπτωση αλλαγής στον 
σχετικό νόμο ή στα πραγματικά περιστατικά. Η εν λόγω επαναξιολόγηση θα μπορούσε να οδηγήσει στην ανάκληση της 
αναγνώρισης της καταλληλότητας. 

(29)  Ο Ευρωπαίος Επόπτης Προστασίας Δεδομένων γνωμοδότησε στις 17 Δεκεμβρίου 2015. 

(30)  Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που έχει συσταθεί 
δυνάμει του άρθρου 48 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Οι ακόλουθες αρμόδιες αρχές τρίτων χωρών ή εδαφών πληρούν απαιτήσεις που θεωρούνται κατάλληλες, κατά την έννοια του 
άρθρου 47 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 2006/43/ΕΚ, για τον σκοπό της διαβίβασης των εγγράφων εργασίας του 
ελέγχου ή άλλων εγγράφων, καθώς και των εκθέσεων επιθεώρησης και έρευνας δυνάμει του άρθρου 47 παράγραφος 1 της εν 
λόγω οδηγίας:  

1) η Comissão de Valores Mobiliários της Βραζιλίας·  

2) η Dubai Financial Service Authority του Διεθνούς Χρηματοοικονομικού Κέντρου Ντουμπάι·  

3) το Registrar of Companies του Γκέρνζι·  

4) το Finance Professions Supervisory Centre της Ινδονησίας·  

5) η Financial Supervision Commission της Νήσου του Μαν·  

6) η Jersey Financial Services Commission·  

7) το Audit Oversight Board της Μαλαισίας·  

8) το Independent Regulatory Board for Auditors της Νότιας Αφρικής· 
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(1) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 537/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Απριλίου 2014, σχετικά με ειδικές απαιτήσεις 
όσον αφορά τον υποχρεωτικό έλεγχο οντοτήτων δημοσίου συμφέροντος και την κατάργηση της απόφασης 2005/909/ΕΚ της Επιτροπής 
(ΕΕ L 158 της 27.5.2014, σ. 77). 



9) η Financial Services Commission της Νότιας Κορέας και η Financial Supervisory Service της Νότιας Κορέας·  

10) η Financial Supervisory Commission της Ταϊβάν·  

11) η Securities and Exchange Commission της Ταϊλάνδης. 

Άρθρο 2 

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι, όταν τα έγγραφα εργασίας του ελέγχου ή άλλα έγγραφα που βρίσκονται στην κατοχή 
νόμιμων ελεγκτών ή ελεγκτικών γραφείων βρίσκονται στην αποκλειστική κατοχή ενός νόμιμου ελεγκτή ή ελεγκτικού γραφείου 
που εδρεύει σε κράτος μέλος διαφορετικό από το κράτος μέλος στο οποίο εδρεύει ο ελεγκτής του ομίλου και του οποίου η 
αρμόδια αρχή έχει λάβει σχετικό αίτημα από οιαδήποτε από τις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 1, τα εν λόγω έγγραφα 
εργασίας ή έγγραφα διαβιβάζονται στην αρμόδια αρχή της ενδιαφερόμενης τρίτης χώρας ή του εδάφους μόνον εάν η αρμόδια 
αρχή του πρώτου κράτους μέλους έχει συμφωνήσει ρητώς για τη διαβίβαση. 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται έως τις 31 Ιουλίου 2019 όσον αφορά τις αρμόδιες αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 1 
σημεία 4) και 8). 

Άρθρο 4 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 21 Ιουνίου 2016. 

Για την Επιτροπή 
Jonathan HILL 

Μέλος της Επιτροπής  
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